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Урок 1 
 

§ 9. "Когда два связанных слова имеют одинаковый род, число, лицо или время, они 
согласованы друг с другом. Говоря о мужчине, мы должны сказать он,  о женщине - она, о 
множестве людей - они; они согласованы". (Бейн) 

В санскрите есть три типа согласования, достойных упоминания: 
1) Согласование подлежащего и глагола; 
2) Согласование существительного и прилагательного; 
3) Согласование главного и относительного предложения. 

 
Согласование подлежащего и глагола 

 
§10 То, о чем что-либо говорится или утверждается, называется в предложении 

подлежащим, и ставится в именительный падеж. Глагол согласуется с подлежащим в 

числе и лице; असीाजा शूको नाम (K. 5) Был царь по имени Шудрака;  साधयामो वय ं(Ś. 1) Мы 
идем. 

 
§11 Сказуемое - то что говорится о подлежащем. Может быть временным глаголом, 

как в примерах, приведенных выше, или существительным или прилагательным с 

глаголом अस ् , выраженным или подразумеваемым. В таких случаях существительное 
стоит в своем обычном роде, и должно быть согласовано с подлежащим только в падеже; 

सा कुलपतेिसतिमव (Ś. 3) Она словно бы является жизнью Кулапати; ककुद ंवदेिवदा ं (Mk. 1) 
(кто является) вершиной из знатоков Вед. 

Примечание: Согласование прилагательного дано в уроке 2. 
а) Когда сказуемое включает глагол, от должен быть согласован с подлежащим; 

ताखा मिस (U. 5) Поэтому ты друг. 

b) Когда в сказуемом употреблены слова पा, आद, ान, पद, माण и भाजन, они всегда 
стоят в форме единственного числа среднего рода, хотя подлежащее может быть в другом 
роде и числе. Глагол при этом  согласуется с подлежащим, а не с существительным, 

включенным в сказуемое;  गणुाः पजूाान ंगिुणष ु(U. 4) Среди добродетельных добродетели - 

объект почитания; आयिमाः माण ं (M. 1) Почтенные, (ваше мнение) - авторитет; सपंदः 

पदमापदा ं (H. 1) Богатства - обитель страданий; मिस महसा ं भाजन ं (Māl. 1.) Ты есть 

вместилище света; िविवधमहमभवू ं पामालोिकताना ं (Māl. 1) Повсюду я становлюсь объектом 
(ее) взглядов. 

Здесь неправильно было бы сказать गणुाः पजूाानमि, अहं पामभतू ् , хотя слова ान ंи 

पा ंмогут стоять в предложении где угодно. 
 
§12 Существительное или прилагательное, входящее в состав составного именного 

сказуемого с глаголами быть, становиться, казаться, выглядеть, употребляется в 

именительном падеже; यिद सग  एष त े(R. III. 51) Если это (есть) твое решение;  

भबु ुभषूभु ुवनय (Śi. I. 49) желающий(быть) владыкой трех миров; 
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मदनियेमालत े(Ś. 3). 
a) То же самое правило верно для пассивных конструкций с невыраженными 

глаголами со значениями быть, делать, называться, считать, выбирать, 

назначать; कुुरो ाः कृतः (H. 4) Собака (была) сделана тигром; नाय ंमखू मः 
Не следует считать его дураком. 

 
§13 Когда подлежащее состоит из двух или более существительных, соединенных 

союзом и, глагол согласуется с их объединенным числом; तयोज गहृतःु पादााजा राी च मागधी 
(R. I. 57) Царь и царица Магадхи схватились за их ноги. 

а) Когда существительные стоят в разных концах предложения, или когда они 
составляют единую смысловую конструкцию, глагол может употребляться в 

единственном числе; न मा ंात ु ंतातः भवित न चाबंा न भवती (MAl. 2) Меня не может спасти ни 

отец, ни мать, ни вы, госпожа; पटु ं सवािद ं कथायोगने बुत े (H. 1) Искусность и 
правдивость в беседе познается. 

б) Иногда глагол согласуется с ближайшим подлежащим अह राि उभ ेच सं ेधम ऽिप 

जानाित नर वृम ्(P. I. 4) День, ночь, сумерки и закон знают совершенное человеком. 
Так и в латыни; а) Tempus necessitaque postulat  Время и нужда требуют; b) Filia et 

unus e filiis captus est Дочь и один из сыновей стали узниками. 
 
§14 Подлежащее в форме единственного числа, соединенное союзом или требует 

глагола в единственном числе; रामो गोिवः कृो वा गत ुПусть придет Рама, Говинда или 

Кришна; िशशु ंणै ंवा भवत ुनन ुवा ऽिस जगतः (U. 4) 

a) Если подлежащие имеют разные числа, глагол согласуется с ближайшим; त ेवा ऽय ं

वा पािरतोिषकं गृात ुПусть они или этот (человек) получит награду. 
 
§15 Когда два или больше различных лица в именительном падеже объединены 

союзом и, глагол согласуется с их объединенным числом. Первое лицо имеет 
преимущество перед вторым и третьим, второе лицо имеет преимущество перед третьим; 

 ंचाहं च पचावः (Mbh.) Я и ты готовим; так же त ेिकंकरा अहं च ो ाम ंितमेिह Эти слуги и я 

завтра должны пойти в деревню;  ं चवै सोमदि कण वै ... ितत (Mb. VII. 87.12) Ты, 
Сомадатти и Карна... останьтесь. 

Так же в латыни: "Si tu et Tullia lux nostra valetis, ego et suavissimus Cicero valemus" 
Если ты и моя дорогая Туллия в порядке, то я и дражайший Цицеро (тоже) в порядке". 

 
§16 Когда два и более существительных в именительном падеже и разных лицах 

объединены союзом или, глагол согласуется с ближайшим к нему существительным в 

лице и числе:  स वा ययू ं वतैमा कुत Он или вы сделали эту работу; त े वा वय ं वदे ं रं काय 

सपंादियत ु ंशुमः Или они, или мы способны сделать эту трудную работу.  
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§17 Когда два или более подлежащих присоединены к другому местоимению или 

существительному, сказуемое согласуется с последним: माता िम ं िपता चिेत भावाितय ं िहतम ्
(H. 1.) Мать, друг и отец - эта троица блага по своей природе. 

 
Упражнения 

 

उवशी सकुुमारं हरण ंमहे। ादशेो पगिव तायाः ियः। अलंकारः ग । (V.1) 

सवौदिरकावहाय मवे िवषयः। (V.3) 

हा कथ ंमहाराजदशरथ धम दाराः ियसखी म ेकौशा। क एतिेत सवैयेिमित। (U. 4) 

साथ वाहाथ पतिेव मद को बिहराः ाणाः। (Dk. II. 2) 

ममािप यधन शाान ंपाडवाः।(Ve. 2) 

 ंचाहं च वृहभुौ संयुावह।ै(Mbh.) 

वृ ंयरंै मम ख िशशोरवे कुिभन  ताय हतेोन  भवित िकरीटी न च यवुाम।्(Ve. 1) 

 ंजीिवत ंमिस म ेदय ंितीय ं ंकौमदुी नयनयोरमतृ ंमे।(U. 3) 

बलवानिप िनजेाः क नािभभवादम।् 

िनःशं दीयत ेलोकैः पय भचय ेपदम॥्(H. 2) 

तीथदकं च वि नातः शिुमहतः।(U.1) 

इाकुवंयः ककुद ंनपृाणा ंककु इािहतलणो ऽभतू।्(R. VI. 71) 
 

Дополнительные упражнения 
 

अि तावदकेदा सगंतः किथत एव मया माधवािभधानः कुमारो यिमव मामकीन मनसो ितीय ंिनबनम।्  
(MAl. 3.) 

एकिीण कोटर ेजायया िनवसतः पिम ेवयिस वत मान कथमिप िपतरुहमवेकैो िविधवशानूरुभवम।्(K. 25) 

दवे कािचडालकका शकुमादाय दवे ंिवापयित। सकलभवुनतलसवरानामदुिधिरवकैभाजन ंदवेः। 

िवहंगमायमाय भतूो िनिखलभवुनतलरिमित कृा दवेपादमलूमागताहिमािम दवेदश नसखुमनभुिवतिुमित। (K. 8) 

आयःु कम  च िव ंच िवा िनधनमवे च। 

पतैािप सृ ेगभ वै दिेहनः॥ (H. 1) 

रहभदेो याा च नुैय चलिचता। 

ोधो िनःसता तूमतेि षणम॥् (H. 1) 

अदयेमासीयमवे भपूतःे शिशभ ंछमभु ेच चामर।े (R. III. 16) 

िनसग िभादमकेसंमिय ंी सरती च। (R. VI. 29) 

ितकिरतिदगाः तेमानयै शोिभः 

सकृुतिवलिसताना ंानमजू लानाम।् 
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अकिलतमिहमानः केतन ंमलाना ं

कथमिप भवुनऽेिंाशाः सभंवि॥ (MAl. 2) 
 
 

1) Царь Вангов погиб в битве. 
2) Когда она увидела этот страшный облик, ее руки и ноги задрожали. 
3) О Говинда, ты - моя жизнь, моя радость, моя гордость, весь мой мир. 
4) Их стали подозревать (они стали объектом подозрения) без вины. 
5) Праведные жены - причина всех религиозных обрядов. 
6) О царь, BhiXma, DroNa, KRpa, KarNa, ты, могучий Bhoja, Šakuni, Drauni и я 

составляем твое войско. 
7) Когда он упал с лошади, RAma, Gopala и мы двое присутствовали (при этом). 
8) Почему ты и Кришна не пытаетесь закончить эту работу? Она трудная? 
9) Послушание, правдивость, чувство собственного достоинства и усердие в работе 

- таковы добродетели слуги. 
10)  О Рама, ты и я счастливо провели время в лесу DaN]aka. 
11) Богатые - источник бесчисленных несчастий в мире. 
12) ParaSurAma, сын Hari, - драгоценность своего сословия и украшение рода. 
13) Пусть человек или его мальчики возьмут этот плод. 
14) Я и Хари, или ты и Кришна способны сделать эту работу. Ни Gopala, ни его 

младшие братья это сделать не могут. 
15) Вы вдвоем, трое слуг Пушпамитры (PuXpamitra) и два других человека пойдете в 

зал собраний. 


